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SCUOLA ELEMENTARE e SCUOLA MEDIA (dalla I all’VIII classe)
“Elementary School” e “Junior High School
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione;
2. Copia conforme o documento originale della pagella (transcript) firmata dal Principal o dal Registrar della scuola frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
3. Se la pagella non specifica che l’alunno ha ottenuto la promozione alla classe successiva, sarà necessario presentare anche una lettera firmata da un referente della scuola la cui firma dovrà essere legalizzata da parte di un notary public e legalizzata con Apostille;
4. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2 e 3. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale;
5. Copia del passaporto del minore e del genitore;





ELEMENTARY SCHOOL and MIDDLE SCHOOL (grades I to VIII)
“Elementary School” and ”Junior High School
1.	Application form for the Declaration of Value;
[bookmark: _Hlk182302111]2.	Certified copy or original transcript signed by the Principal or the Registrar of the school, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
3.	If the transcript does not specify that the student was promoted to the next grade, a letter from a school representative whose signature is legalized by a notary public and legalized with Apostille must also be submitted;
4.	Translation into Italian of the documents indicated in points 2 and 3. Translations must show the grades exactly as they appear in the original;
5.	Copy of a valid passport of both the minor and the parent;




SCUOLA SUPERIORE (IX, X, XI, XII classe)
“High School”
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione Valore;
2. Copia conforme o documento originale di DIPLOMA firmato dal Principal o dal Registrar della scuola frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
3. Copia conforme o documento originale della pagella (4 Year Transcript) firmata dal Principal o dal Registrar della scuola frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
4. Se la pagella si riferisce ad una classe precedente al diploma e non specifica che lo studente ha ottenuto la promozione alla classe successiva, è necessario presentare anche una lettera di un’autorità scolastica attestante la promozione, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita con Apostille;
5. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2 e 3 e, se necessario, 4. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale;
6. Copia del passaporto.


Potranno essere immatricolati al primo anno accademico gli studenti italiani e stranieri in possesso dei seguenti titoli:

· Diploma di High School e superamento di almeno tre corsi di Advanced Placement (AP) statunitensi, di cui uno obbligatoriamente in lingua italiana e gli altri due in materie attinenti al corso di studi universitario prescelto; 
· Diploma di High School e superamento di quattro corsi Advanced Placement (APs) statunitensi in materie non attinenti al corso di studio universitario richiesto; se uno degli APs è in italiano è da ritenersi valido per tutti i corsi accademici. Il suddetto diploma dovrà essere seguito da almeno un anno di un corso accademico presso una Università riconosciuta con conseguente idoneità per l’ammissione al secondo anno.
· Diploma di High School seguito da almeno due anni di un corso accademico presso una Università riconosciuta con conseguente idoneità per l’ammissione al terzo anno. L’integrazione è da ritenersi valida anche se la frequenza del percorso successivo al conseguimento del titolo di High School ha avuto luogo presso istituzioni universitarie di un altro Paese. In tal caso, i competenti organi accademici valutano la congruità del percorso stesso, che non può comunque avere durata inferiore ad un anno. 

Nel caso di iscrizione alla Facoltà di Medicina e Chirurgia, è necessario aver superato l’esame denominato IMAT (IMAT – International Medical Admissions Test).





HIGH SCHOOL (9th, 10th, 11th, 12th grade)
“High School”
1. Application form for the Declaration of Value;
2. Certified copy or original document of DIPLOMA signed by the Principal or the Registrar of the school attended whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
3. Certified copy or original document of the report card (4 Year Transcript) signed by the Principal or the Registrar of the school attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
4. If the report card refers to a class prior to graduation and does not specify that the student was promoted to the next class, a letter from a school authority attesting to the promotion, whose signature is legalized by a notary public with Apostille, must also be submitted;
5. Literal translation into Italian of the documents indicated in points 2 and 3 and, if necessary, 4. The translations must show the grades exactly as they appear in the original;
6. Copy of a valid passport.

Italian and foreign students who possess the following qualifications may be enrolled for the first academic year:
· High School Diploma and successful completion of at least three U.S. Advanced Placement (AP) courses, one of which must be in Italian and the other two in subjects related to the chosen university course of study; 
· High School diploma and passing four U.S. Advanced Placement (APs) courses in subjects not related to the required university course of study; if one of the APs is in Italian it is to be considered valid for all academic courses. The above diploma must be followed by at least one year of an academic course at a recognized university resulting in eligibility for admission to the second year.
· High School Diploma followed by at least two years of an academic course at a recognized University resulting in eligibility' for admission to the third year. Integration is to be considered valid even if attendance of the course following the High School degree took place at academic institutions in another country. In such a case, the competent academic bodies shall assess the appropriateness of the course itself, which, however, cannot be less than one year in duration. 
In the case of enrollment in the Faculty of Medicine, it is necessary to have passed the examination called International Medical Admissions Test (IMAT).



 

RICONOSCIMENTO DELL’ANNO SCOLASTICO COME STUDENTE DI SCAMBIO
“Exchange Students”
Per consentire il reinserimento dello studente nella scuola di provenienza in Italia alla conclusione dell’anno scolastico frequentato negli Stati Uniti come “exchange student”, gli studenti italiani dovranno rivolgersi a questo Consolato presentando la sottoelencata documentazione.
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione Valore;
2. Copia conforme o documento originale della pagella firmata dal Principal o dal Registrar della scuola frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
3. Certificato di frequenza (attendance certificate) dell’autorità scolastica, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
4. Diploma onorario (honorary diploma) qualora rilasciato dalla scuola;
5. Lettera dell’organizzazione che ha curato lo scambio culturale e, se in inglese, relativa traduzione in lingua italiana;
6. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2, 3, 4 e 5. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale;
7. Copia del passaporto italiano.




RECOGNITION OF THE SCHOOL YEAR AS AN EXCHANGE STUDENT
“Exchange Students”
In order to enable the student's reintegration into the home school in Italy at the conclusion of the school year attended in the United States as an “exchange student,” Italian students must apply to this Consulate by submitting the following documentation, which must be legalized with Apostille.
1. Application form for the Declaration of Value;
2. Certified copy or original document of the report card signed by the Principal or the Registrar of the school attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
3. Attendance certificate from the school authority, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
4. Honorary diploma (honorary diploma) if issued by the school;
5. Letter from the organization that oversaw the cultural exchange and, if in English, its translation into Italian;
6. Literal translation into Italian of the documents indicated in points 2, 3, 4 and 5. The translations must show the grades exactly as they appear in the original;
7. Copy of a valid passport.





ASSOCIATE DEGREE
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione Valore;
2. Copia conforme o documento originale di DIPLOMA di ASSOCIATE firmato dal Principal o dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è notarizzata e munita di Apostille;
3. Copia conforme o documento originale di Official Transcripts firmata dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata e munita di Apostille;
4. Copia conforme o documento originale di Diploma di High School e di pagella (4 Year Transcript) firmati dal Principal o Registrar della scuola frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
5. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2, 3 e 4. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale;
6. Copia del passaporto.  





ASSOCIATE DEGREE
1. Application form for the Declaration of Value;
2. Certified copy or original document of ASSOCIATE DIPLOMA signed by the Principal or Registrar of the academic institution attended, whose signature is notarized and bearing the Apostille;
3. Certified copy or original document of Official Transcripts signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
4. Certified copy or original document of High School Diploma and Report Card (4 Year Transcript) signed by the Principal or Registrar of the school, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
5. Literal translation into Italian of the documents indicated in 2 , 3 and 4. The translations must show the grades exactly as they appear in the original;
6. Copy of a valid passport.






BACHELOR’S DEGREE
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione Valore;
2. Copia conforme o documento originale di Diploma di Bachelor firmato dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
3. Copia conforme o documento originale di Official Transcripts firmata dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
4. Copia di Diploma di High School;
5. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2 e 3. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale;
6. Copia del passaporto. 

Il titolo di Bachelor non deve essere tradotto (es. Bachelor of Arts / Bachelor of Science restano invariati in lingua inglese).
In presenza di titoli di studio conseguiti in Italia, i cittadini italiani possono presentare una autocertificazione (vedi pag. 10). 

BACHELOR'S DEGREE
1. Application form for the Declaration of Value
2. Certified copy or original document of Bachelor's Degree signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
3. Certified copy or original document of Official Transcripts signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
4. Copy of High School Diploma;
5. Literal translation into Italian of the documents indicated in 2 and 3. The translations should show the grades exactly as they appear in the original;
6. Copy of a valid passport.

The degree title should not be translated into Italian.

Italian citizens can submit a self-declaration of titles obtained in Italy (pag. 10).





MASTER’S DEGREE
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione Valore;
2. Copia conforme o documento originale di Diploma di Master firmato dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
3. Copia conforme o documento originale di Official Transcripts firmata dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
4. Copia di Diploma di Bachelor;
5. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2 e 3. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale.
6. Copia del passaporto. 
 
Il titolo non deve essere tradotto (es. Master of Arts / Master of Science restano invariati in lingua inglese).
In presenza di titoli di studio conseguiti in Italia, i cittadini italiani possono presentare una autocertificazione (vedi pag. 10). 

MASTER'S DEGREE
1. Application form for the Declaration of Value;
2. Certified copy or original document of Master's Degree signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
3. Certified copy or original document of Official Transcripts signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
4. Copy of the Bachelor’s Diploma;
5. Literal translation into Italian of the documents indicated in 2 and 3. The translations must show the grades exactly as they appear in the original.
6. Copy of passport. 

The degree title should not be translated into Italian.
Italian citizens can submit a self-declaration of titles obtained in Italy (pag. 10).





PH.D.
1. Domanda di rilascio per la Dichiarazione Valore;
2. Copia conforme o documento originale di Diploma di PH.D. firmato dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
3. Copia conforme o documento originale di Official Transcripts firmata dal Registrar dell’istituzione accademica frequentata, la cui firma è legalizzata da parte di un notary public e munita di Apostille;
4. Copia di Diploma di Master;
5. Traduzione letterale in lingua italiana dei documenti indicati ai punti 2 e 3. Le traduzioni devono riportare i voti esattamente come appaiono in originale;
6. Copia del passaporto.

Il titolo non deve essere tradotto (es. Doctor of Philosophy resta invariato in lingua inglese).

In presenza di titoli di studio conseguiti in Italia, i cittadini italiani possono presentare una autocertificazione (vedi pag. 10). 




PH.D.
1. Application form for the Declaration of Value;
2. Certified copy or original document of PH.D. Diploma signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
3. Certified copy or original document of Official Transcripts signed by the Registrar of the academic institution attended, whose signature is legalized by a notary public and legalized by Apostille;
4. Copy of Master's Degree;
5. Literal translation into Italian of the documents indicated in points 2 and 3. The translations must show the grades exactly as they appear in the original;
6. Copy of a valid passport.

The degree title should not be translated into Italian.
Italian citizens can submit a self-declaration of titles obtained in Italy (pag. 10).




Dichiarazione sostitutiva della
CERTIFICAZIONE DEL TITOLO DI STUDIO
(Art. 46 - lettera l, m, n - D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445)
Il/La Sottoscritto/a __________________________________________________________________ 
nato/a a (________________________________) il, ,___________________________________
residente a (___________________) in Via __________________________________ n°_____
consapevole che chiunque rilascia dichiarazioni mendaci è punito ai sensi del codice penale e delle 
leggi speciali in materia, ai sensi e per gli effetti dell'art. 46 D.P.R. n. 445/2000
DICHIARA DI AVERE :
• Conseguito il Diploma di Scuola Media Superiore 
______________________________________________________________________________
 in data _____/_____/_____ presso__________________________________________________
con il seguente punteggio__________________________ 
• Conseguito la Laurea in _________________________________________________
in data _____/_____/_____ presso__________________________________________________ 
con il seguente punteggio__________________________ 
Esente da imposta di bollo ai sensi dell'art. 37 D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 455
_____________ li, ____________ 
______________________________________________ 
Firma del dichiarante (per esteso e leggibile)*
Si allega copia di un documento d’identità valido 
 *La firma non va autenticata, né deve necessariamente avvenire alla presenza dell'impiegato dell'Ente che ha richiesto il certificato
2

